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Abstract

The present research tracks down the term translation in two different
languages, French and English, and analyses its cultural origins, roots, derivations and
linguistic uses. It, also, pursues the evolution of the term in these languages . An
evolution that will give birth to newly-born agents, the translator and the interpreter,

and brand-new approaches, Content Translation versus Quality Translation.

Key Words: Translate, Translator, Translation, Interpret, Interpreter, Interpreting, Interpres,
translatare, transferre
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aal e Cagilly oyl g (Adaalll Gyl ooyl (ol i (e Vol (alie W Maa s Adadly Adaladl
S V) Sl sty Gllase (aed Cibe g 50¥) Bhad) b Taad ddadly L Lgalelaal Lgilha
sl alle g e oo LS lansill asgie casgiall daats mlhad) cias

Y s b aa Al (I

OSals laill 8 Ll Byslaall llimally i) 4l Lo ALK gemall (3 512 Y) ani ol
sl sy daagll e Plas gl a8 cageales b g cdlld mag LB lsdigy Al
Lol bl 4 apll Jglall tale Ul kel Lag «Hermeneuein s Meiapherein : LS,
cdy & ol 2y Hermeneutics i) si Metaphor  sjlsaay) e ANAD dgsuSlali- il
.To Paraphrase i< ) sSs W @il by Metaphrazein iuS cigls )lish yae (o abia
deluall sale] Jlaay Liglill Laliill Jlaes §)lin) Jlae t¥lae EOB G danjill 312y alza cellig
18)oKhall AN Aladil) (e anly Jaliy das i) Jalsy) 408a) aa Reformuiation

tolag N s b dan i Aladl (I

el ZamDU Al 8 oSy Lelsadl e pukally aajiall e Inferpres ddad iy lag )l xie
G oS L Jally Lt Qs Ul Translatare s Transferre Ji dasill xi ) JdY)
& o leale s Lagay des il 835 e ol (e Lagy cilen il Gyl 4 Jael g3 gl
sl alle Joi lellindl Guglul aaay Jad (pg Wiand dany s g anill lail) Jh ¢ Al
G Ogpdnd Syl cubdlly ColSlly Cagulidll ae #)) "Aaa Al asedd :Lohmann glagl SlalY)
vertere, :Jui (ya jdlass Judl 5o caile) 8 danjill dama mllaias ol asgie le 8 cJaxial
convertere, aliquid (Latine) exprimere, verbum e verbo, ad verbum exprimere,
G JoY) Il 5o pall IS (el ...(Graece, Latine) reddere, verbum pro verbo reddere
3 daa gl (Aallly Hlady) cp saaall A8l sl 4ud il

5 OIS hagl gl 1) il desdll semall dlgs b auii gm0 leg I ellaad]

S OS5 Al gy (B lhiadl 18 (S Translatare Jaa s J2d) ae Transiatio "dan il has
Translatio 34S w3 o (e 3 1@aY) Slaall o waell 4l CulS Lails (gAY 381 (g danjill Lih

1~ Antoine Berman: "De la translation a la traduction", TTR: traduction, terminologie, rédaction,
vol.1, n°1, 1988, p. 28.

2- Ibid., p. 28.

3 - J. Lohmann: Philosophie unci Sprachwissentschaft (Berlin, Dunker und Humblot, 1965), p. 85.
Cited in Antoine Berman: Ibid., p. 29.

4- Antoine Berman: Op. Cit., p. 29.

www.hniournal.net (6) 332) (2) laal)  Amlall g Aoyl aglali Alna 2021 s ela a5 | dada



HNSJ Volume 2. Issue 6 ey )5y TalaTa) o TadUalal g 3l o 4l (lanad) (B 42 500

adl o gl L daajil) haaly Yy cblaal)l JRig uilsdll o Beaall JRig elil) JREg sLaY) (i
Yol e (Gl s " galall’ ane gty JEI 5 A 5 JA 2 o) LeiSay Llag N ARW) 8 "Aaa

il e caseasll anl) b "Lansy dsit (I

JaTy Julli g J& A AU Bl B a3 Translatio "deaa i Adadl il ¢ Jawgll (54l &
LDl Jasll Hguaal) crellaivd AVl Zaoaall oda aSaay Al dulegyl) dalll 8 LS (Uil
ayai '] WaS Translatio 4ki iswa o2y S Translatio Studii.  gscasae sk
i€ 3 Ocian il Jall pPhe aimg s ellaadS L G plind o gl csg Y1 aussll gucaal
espondre, turner, mettre s ‘o Yladl Jexiod (ddaog @l duai @) all) gl ¢ Jacol) (g8l daui b
Al Ll e V) el W1 (A Hraguire Jxd (92 en romanz, enromanchier, translater
Sl Y« Traduction « jradl 3y Jay of Ui Laii Iples Wlay) e Ll codlaal) de (ealad)
«Translation « Jaug @l mlhiadl Jh Lad (doleg,lly 40lsslly AV UKy dulusyl) 8yglaall 2Dl
138 Liasy () Arjaladll A2l) 3 Lewsiag Leils

g g¥) gl yae B "daay Adl - (IV
Oidsage WIS yde gaaladl Ol Dy & Luap & Leld WS «Traduire 4 Traduction il
il a été fraduit en justice' WS Jgilall Jlaall & L (Slg jde Gaaldd) Gl da piileaionag
oo Asanpdl) Zalll Glas (daa )T "aad i Traduire 4 Traduction Gldl Wi L'ddlad) ) e.é v
elow ¢ Leonardo Bruni 4uigw s3isd « sie Gald) Ol Wiy elal sl 45yl can s "Uad! 550
i V) Tracicere sl Jadll asig y dan s diad ool b Uad e o 2l e Uadl) @lls i
b I (ag Al Aulu-Gelle 4l gl GBS il e 85 e (A AU (goalll alal S
el (o ab 5yal) Bl Wi 720U "anyd iy 4l Gulad e oSl Jadl) an g Silag ) cladl
Ay b S gl o s WAl 13 s 8, Inroduire g sey Tradiicére ool

> - S. Lusignan: Parler vulgairement, (Paris/Montréal, Vrin/Presses de I'Université de Montréal,
1986), pp. 158-159.

6- Antoine Berman: Op. Cit., p. 29.

7 - Sherry Simon: "Conflits de juridiction”, Meta, Montréal. Cited in Antoine Berman: Op. Cit., p. 26.

8 _ Aulu-Gelle: Vocabulum graecum vetus traductum in linguam romanam, (Noctes, I, 18, 1).

9- Sandra Reinheimer Ripeanu: Les Emprunts latins dans les langues romanes, (Bucarest/Roumanie:
Editura Universitatii din Bucuresti, vol.1), 2004. p.226:
«traducere signifiait en latin ‘transporter’, acception largement attestée dans I’italien des
premiers siecles, survivant encore dans 1’usage judiciaire (Italian : tradurre in tribunale)
et d’ailleurs fréquente. Mais I’humaniste Leonardo Bruni, par une interprétation erronée
de traducere dans le passage d’Aulu-Gelle vocabulum graecum vetus traductum in
linguam romanam (Noctes, I, 18, 1) — qui ne signifiait pas ‘traduit’, mais ‘introduit’ —
donna I’essor a une signification nouvelle du mot, celle de ‘transporter d’une langue a
une autre’; jusqu’au XVe siecle, le mot le plus employé pour ‘traduire’ (en latin ainsi
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Ol bl Cpanjial) (sl Cuddl S8 LAag oY) Aiagil) yuae i) slaialy e (asld) ()
s gl pald waa aggde’ e diso luos "adhuad' Lgadicly Néologisme caill L dal)
Ngiejily Loagill jume A Iy aslally gl Lk gyl ) ADELL jaag "

L lgiay el Jad LS 28 glayly daddl e JOEYL culll b Lagill yac asle (e
alaS AAlly anaill) o PMEANL s Lo Lgiay cdaatl) aslallS dusgugal) o8 JOELNL cull
el e EANL culls L ey cdulind) cilad LS @AY g SMEAL cullh L Lgiag cllil
O sl lad sy lgansm Al Cojlaall Bl e daaal) A clbaa il Lalie gl IS el
agad) ol sl gl al sl A5 3 Le 13 nliall Al 4l B ela g s3)lsl Ul
Gony AU ClaladV) US 8 4 @iy (A deasil) lod L Baa Fla Gunlil el o ()
oe LDlial das il g usSs By ddld dall o Basa cilpal didny (gAY Al e i)
L)) an L Lgaatip Lgwd il ) Ayl cle Uil 3l

ALY yuanll b A A1 —(V
:traduire ) translater (e JWEEY1g daud al) dadh) —(1
«1s¥) k. Traduire 5 Translater :auus @) al) & oaladl dyyel) d5l) 8 "Aaay’ 4kl Qe
"Ll cagysY) Aagll yeae B ccild gl Jlesin¥) G g Wiley ) <lS « Transiater

oY) lgladll ASlsaly dan il Jadl "JalS Al (S5 i Al ¢ Traguire uaall dailll aa aledl)
Band) algall ALy < Translater sl ddadlll cuadia) iy daclel) dues il dajleally anpll julanll

Al e

:Translater —(]

CuoKid syl LW 4 Translations Translater ibdl Jaiu joad ¢ Jaugll G2l dia

dade cMglae o AR cnidl s s il (galll Jolnll 8 AWK ALY £l VY
A 0 e sl AT A e e sl AT ) A e U b casanl) o el LS duilia] Ay
Jaaw) gl e Adaalll J (Al 5l L (Die cculaal) Ja) "JEN e 5l ddaalll J o ol 5l . AT
i e Akl s dda)y 3l @il ol Al Jugadll’ e ARl s (I 5, L (Se ¢oanal

Sadkalr o sl sun ol ac g

qu’en italien, en francais) était translatare (avec sa famille translatio); or, 1’extension
de traducere avec 1’acception nouvelle fut si forte qu’il gagna toute 1’Europe Occidentale
ainsi que le roumain.»
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Jaried ¥ Akl o) o dalym ddldny gn el (1679 ale Jo¥) aiaida 8 palal) denes i

ol b WS sl clShaally gpal) Jlay) JUYly diilly Jal) ai ooy ) Jlaall g8
Ay Y il e aalill G Al daa paes g 10 A€l ALY aelse B sl
A duwda (o (i B 28 Syl SN Translater sl yie pulll QR 3 cidadiy) suds
aane Jaal (Jilaalls amd () and om0 dsle JB' 5 "GAT ) Aise (e Aga danale JET 5 "gAT )
oS WS de alidl Al 8 Adldy pama eV adde (IS LS cadadlll odgl "l Jghaill A
5ad) 8l s "Bgagay A ABAY 5l Translater oijla dusy "GHEN Jgluill e Al sla)
g el sl pajiall nis Translateur il \gae by "Aasdagl dL3) daadl e
G (eablly Aldll) ' alal) Jghaill iy Ll LS gyl Jolill 8 Adadll) Ayl har) yeas

el G5 o Ledlaig

s> SISl ghse Ao Al Jlaw 4 Transiation| Translater 4bal cs Caail dgalg) e
e Ay gt Joa SISN glyga i Al Rotation| Tourner autour d’un axe (S a5l
Eage "G b Ahad dgndl S g G5 s Jsad e Al iy cAualyl) duaigl
oo Vs Aeasl Gum G Vs paall s e Y BV an cpsasall 130 5l Y sy Aies 2ild Objet
o Shastie malid G sl IS disat e Akl clb ccibaghaall Jlae b WL GlSal) G
05 2all dxcnse (e WUl il s (e Casmy (psliall e AlaY) gyl Alla b c(Jpans
b 5

:Traduire — (<

i)y Translatare il (oS dug )s¥) dagll juac b 8y Jg¥ Tradurre il plaiid

Jlaxiad b 1Sy 2D Lig gl ding Luip () Jil 4 (g Wiyl (& Wl Ty 2D awasl) (5 )
Jariad) Jedlls Traduire woal) Jdadl Jleaicd Hslas Eus 1509 ale iyl 23l 4 Traguire Jaill
Jehan sasai b @se s WS Gl Gais Jals paill Guis (g 88l uis & Gl translater &)
S5 o) JE el e AV v dawidll el 8 opnalie WIS okl of cudy .Divry
alin) anaa el b L T70UIrEe (Aixiuall Akl 5N QS oo« Translater (uaidl) ddaall)

12 03aa 8 2 "ClS' 5y 9aga g dansd Akl Transl/ation 3il 1679 i Richelet

10 _ Pierre Richelet: Dictionnaire de la langue Frangoise (ancienne et moderne), Tome Troisiéme (P-
Z), (Lyon: Chez les Freres Duplain, 1759), page 771.

11~ Emile Littré : Dictionnaire de la langue Francaise, Tome Quatriéme (Q-Z), (Paris: Librairie
Hachette et C., 1883), p. 2315.

12_ Antoine Berman: Op. Cit., p. 30.
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Legilin & diecaiall "dAA' <YYo Translater; Traduire (cuwlds « jde pealadl Opll diag
oaid) ¢ iy alally Laadl Jolill & Jall "Aaalall YA Transiater Jadl) o) Laid 2l
alal Jgiall' of "aslaad) ) JAU' Jad Qi cjla Cuny Jusailly Jaill UM "Aaja )l <NY AL Traduire
T ina Lia ity aie’ ey "opghil 5 sasa eialls (eSS’ e aib Cyla LS CAand)
Traduire Jed ade Jiny 3 521 (ghapl) QB Wl "l 5 "msnal’ 5 " a5 "J3aT e Liad LS
Al A ) (ol Ax e L alS clilie desane o) clilsall (e Cilie o) Gagaaill (o i A 568

o) GV mlhiadl gai jlus 1 OSa sl in Anglll jeac e cdpad @l aaleall 8 Ay
QA Al b Al pane 4l o Jidy @) asehall ks dea il e ANl gl
LS ") Adul) (B A ARl Blia dad ) Jagaill ¢ ol dga e ¢ b Adadll) iS¢ de )
b« Traduire sl & ySialé Loyl ApanalsY) pana 8 Ll P aSlaal) b Aadlpall 2l dga (he i
s (Al N A3 e qgiSa das Juat gb - Jasailly ea il Aadyal) YA S il Gl
Ola (1 pdpb 098 alREY) JA ai LS Ll USE S splas Bipea B L Lads "SRG 2 Lia
P lgae il of 030 oK1 Translater s plalis s Traduire 5 " AT

Apdl) Adaall AN AV code Al aad adta ae Ode aaldll ORI Ll
Jsiall i Abailll ol "agliEly pgliily Chigamnally Gy Cpagially SUER) J& ) dsliayls
"Jalll) e gugall (ug ¥ pand Chacas oyl Ol Al iy 1. Tradire en justice ¢ aSlaal) alal
CJaldll egugall Gug ¥ pana’ Wl gl Ao DAl jaeidilly ey Qe Adaill Alae dla)
L aa A frans N Traducere daicd\) dladll) (e daiial) 7raduire dows @l ddaill) Liaglodyga IS
& JhoYls snlee ddE N Jall e ANa Traduire ol Juadyly sl ni Sl ducere 5 <))
) Ayad) 5l 3 Aglria a LS " aad AL o piasall lad) sas 10 ddA A5

paad danas 8zl 35l b i€l Al Bl AL Jlae sas 3 Alld e OIS 13
Sy dan il Ao ALadll) 4 Juas "B Jo¥) Jlaall allae sl sas 38 "Jald) o guagall ug ¥
Gy sl Cpegiall JUNly Jamlly Jal e dladlll 4@ Jas (Al apdd gl
dansie A clginiiy deasil) Jed tdalae danl el Gadd gugy el anadd) WL oigaadly
A B U ool e e e ol illy ccangl/Ja) ARl b AL ABA (JaY) e

13 _Ibid, p.761.

1% - Dictionnaire de I’Académie Francoise, Tome second (M-Z), (Paris: Chez La veuve de Jean-
Baptiste Coignard., Premiere edition, 1696), page 583.

15_1bid., page 590.

16 - Emile Littré: Dictionnaire de la langue Francaise, Op. Cit., page 2294.

17 - Dictionnaire Larousse Universel, (Tome 2, 1923), page 1124.

18 _ Claude Auge: Nouveau Larousse Illustré (Dictionnaire Universel Encyclopédique), Tome
Septiéme, (Paris : Librairie Larousse, N.D.), page 1083.
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oo @l el 1S5 Lgiadits Aengil) Jab "anyd dedll ab cJially o) ey daagi cdassal)
P, sy deSaal) el Jiall e Db (saledUl

Al dgas b ¢ caiyil) (goalll Bl & Translation il e Traduction sl (s oe Wl
ducere Jaill [y QUCHO (1 ()5S dihide dosal Alile ) Lgilas) Jale 5o Jg¥1 Jalad) Loyl Clale
Induction, Jxé (e SllS 2B\l 028 sy .mener'al 5 conauire " G Ayl all) 4 Jilay (g3
1) Induction:day ) Jasail dabasl A<adl SN a5 Déduction, Production, Reproduction
=l il Jadl b (zlinay) Sl) Déduction e slaSIS ouadl) Jaadl b (shiEud)
Traduction ¢\slsSilly La@BYIS Leal Jladl 3 (WY f) Production ¢ saY) diydl Jsing
Agall eyl dsilly Ansadll Ay Anddl leelil (asall dismd Jlas 3 (el )
.duction & 415 1g36S b 5 gie | Ay . dgiadlls

N dpesydl) Wl & Translation 3sdl e Traduction il Jleiul Gsiil AGN Jalal) Ll
cidgll b . Transiation (sl adadll Jlie Wgismass (Jo¥) ddadlll dualin dale GlS8 gl yeac
Gl aléallg 48all e Traduction adaal xSg ¢ ganll S Jall e Translation iad 4 sais e
O e Db L La force transformante 3lgail) sealls aend (Ko Lad oda Jaill Aa e lady
2 Translation v, cduction jess A Gl IS Agent Jeld vsag iy Llis Traduction
Chasal e e Jad Traduction 3Ll cxaagl sl (Anonyme idzi e jee ddee daa

a1 dbay st ady allaal) sealy 23n JenS cAug oY) Laglll juac M Bankg 'dus
Al Blaed) b Ly gl " laa s’ Aaal Jual A —(VI

AulS Leag (il (alS (g0 L35S Adadl a9 Inferpres & daadl) A dalll 4 pleagill Gape

JAad o ol iy Prefium S, dvd) Gy Jawsilly dlalugll wiy om W s Al nfer

sl ol "Jamnall i culS (Al dga ey Cdasagl) ¢ ol dga (i Inferpres ddadl culS S
2Ulaasll o "aagiall sl dga Gas ¢ Flall s LA G dga e

S bl gl seme (e su) oall Jlnl) i Liad spmla S "Glan s dspal) alaill

oolhs st s Dragomanno ' sy caws olesill OIS Wl & - e Galill Ol 350

s Ghliny Glila® & deajill ddeny SG e 3l daa Drogman g <ol 3,8l 4

19 - Paul Robert: Le nouveau Petit Robert (Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue
francaise), texte remanié et amplifié sous la direction de Josette Rey-Debove et Alain Rey,
(Paris: Dictionnaires Le Robert, 2001), pp. 2556-2557.

20 - Michel Serres: la Traduction, (Paris: éd. de Minuit, 1974), p. 9.

21 _1bid., p. 31.

22- Félix Gaffiot: Dictionnaire latin francais, (Paris: Librairie Hachette, 1934), p. 844.
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oe Sunb « Dragoman glagls adl claiu) 2y 2. ke aulill Ol Al aa ) £yl
e Alaiy g Ailag g Auislsally daailoglly Aoy Ao gually AlalVIS e il b el

« Susg—abipa paza i Oragoman ialS) dupsd) JeaY) ) dujsl) Gl o3a aales ity
Jasiad Job 1S5 (SN Gpall dihie 8 (@adll anjiall o pald (€8 sl dhil leseha 1y
panall b s Ll a5 oy phuSyl para By H(Lien) " de mbll Ol 8 dualady) Al 8 day
) Aanpal) Al dEkU Joall 8 Lagead (s o (558 anjie 98 Glasehd D 3 4n algdnul) Galul
P (e s) ") A5
il Jdiul g @lslld Ode Oalilly de mlully sde el O Laj b W
slsws Trucheman s Truchement ilail Jlesivl Luij b ¢ Ld 33 (Lol il el 3 Dragoman
aidl J e ANAl (JISul alesinl LS o adi WaeS 5 270laagd dupel) ddadll " alad) JilasS
doadl) Lpall Y "Ll Ay b o L aSally TGHAN gl aniall ol "Ciunall g4l
s "Bl Akl b A daad) aaea laaos Tesl) (Suadll sl Lo G e dl OIS A

. Translateur aa
iga (e «Trucheman o Truchement L Jal s dasdlly dulad)) <Y z)la (oS
Laagil) au Jagiall Calagall o (addll o (il dga e (Jl WS Ale dba bl o (o

Onehida Goell Gl cpedd o jilall Enaall dagadl)

23 - Cary, Edmond. «Pour une théorie de la traduction». (In) Journal des traducteurs / Translators'
Journal, 7 (4), 1962, pp. 118-127.
24 _drag-o-man | \'dra-go-mon\.
Plural: dragomans or dragomen\ 'dra-go-man\.
Definition of dragoman: an interpreter chiefly of Arabic, Turkish, or Persian employed especially
in the Near East.
First Known Use of dragoman: 14th century.
History and Etymology for dragoman : Middle English drugeman, from Anglo-French, from Old
Italian dragomanno, from Middle Greek dragomanos, from  Arabic tarjuman, from
Aramaic tirgémana.
2> _ Pronunciation /'dragomon/ /' dreegoman/.
Noun: dragomans, dragomen.
Definition of dragoman: An interpreter or guide, especially in countries speaking Arabic, Turkish,
or Persian.
Origin: Late Middle English from obsolete French, from Italian dragomanno, from medieval
Greek dragoumanos, from Arabic tarjuman ‘interpreter’.
26- Danica Seleskovitch: «L'interpréte dans les conférences internationales» (In) La Revue des lettres
modernes, Cahiers Champollion, n° 1, 1968.
27 - Blaise Pascal: Les Provinciales (ou Lettres écrites par Louis de Montalte & un provincial de ses
amis et aux RR. PP. Jésuites sur le sujet de la morale et de la politique de ces Péres), 1657.
76 - Jean Delisle: Interprétes au pays du castor, (Presses de I'Université Laval, 2019), page 58.
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Bladll G Jla) Gshy ranadio Gupsh (peajie ) daladl cjghd g uingd SlSlas (@Ol

Bagall Cadid aay (o Cpanjiall (e Al o3 Gud ) dalall leae Cipeday s Bl QL Cegialls

Ll i Interpréte i) il msl xe i Sy Inferpres ol i) mllaadll )
Aaday) LA Inferpreter 5 duus )

:to translate. s¥) Ball ¢léglly dyjlady) 4l —(VII

Alad) aalan (o dnd) daan (AU dylier Bis (Glad) paaa’ JalS) wlsics) 3 gus) aaaal
dada cill slajs lalas opde alilae e Jag Cus oSH Cus (e adaY) 430 ol LlE paledl)
el Gl B pal) (pmanaall lesl (53 pgill plie Al (5 s RSl Cus e Laily calae S
@) Agalll pgiall e i) il Jay Lsalll Jalaall (gan ) il 3 sheas] pana 10 38 L Slaall
Ol Lo spy LSiugd dalSl) 3k ddyha #)al dgall dumpe dyh e casdl ) dsell aalel) dis
Ghill glecal "JSAN Ll aabeddl 4 Jewis 53 gl b 9RY) Aug sl aaleall b Yol
Dol Jaews B9adl "glgdl Al 5 LS "Dlaa FUE 20a3 e i Lao)l lagie adicly Sl ma il
"Bl S el dusaiag 'Rl aneall 138 8 Augrlll Sl das Lo sag L) <ULl LT sl
atailly Qg8 1g aSallg JEaY) 2 o 7o) 8 pstil) b adie) LS L8] aaleall 3 3508y cola
il Bluall 35l anpall Ao pavatill pa oL ulen ol des il sleinally des e A3
pusl Al sy A i anne Jol pasde L8la vie BV Osani il Ossenaall dumdy ld 58y e
g lsall Ol B ad) loasm o B Al LaplsY) pana’ Qe mlud) A 4 de )
) aaeall dlall Cileadall
e W "Gl ekl anaall Jadll Jlae e ganaall dadll i 4 ghus panal Lead daw
¢ Dlaall ey Gl cgrasall) (ouliall pmall A Golll 8 anas Jsl ysiea e Lyl Lanadl) doyaall
ceasll o Gl edaill ES ¢ agad) c&ﬁj}[\ (A g5l ¢(saeall ¢ pasadll ‘L;qlg\ Do) csaull
Cpil Con bl el aamal) Jadll Jlae G (cee s ool bl (bl gadeal
Ghoe b (e Sl it anaall dga dlae] e de wulil) Gl & 2)5iuSh " glgladl) dasaal)
Lo gill Ailay) Jaly 1884 diw JaiSly 1857 A paaall 3 Jaall \3.1.3\ 3o Gopdes draw g2 e
Gl Jlays oalidlly oLVl elalall (go iy ae "ddglad culS gyydall 1o & Jaall (38 Lo )
i) 3 L Ayl Jladd)h I gplll Jlaall (e anjds 8 ) "das gugall’ i A daghall 2 Caga Laiga
Ayl clslally £ bl 3 Gialdly el olgh Sllga) o 138 alee 8 o) 3 (30 4)
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Ao Fapall AEl s cenaal) Jaall B Al L3l Al 3 shes] para iiel s cpleldl e pags
LSl L shas) aara g (e (09 8 Bpdie U8 sy plall 1g] s )

o ) any s TO Translate Lsaty) 4l )b G "aasd A8 Jeal 3 shus] aana cias
e Al Adaall Zabiaal) i lana¥) sl Glegyll e Jaasll gl gebaiia Cayg am A gl
2 doridl ol dipa @il Ly gl Hradl e wilS Ay Transferre (Jally das il
aagilly Jall e aaa Jiiee A8V dad ) Slall de gl 0l & lean Sy Transiatus
sadsll Ayl lelll ) 4Dl (e Adadlll il dpalad) g yo¥) il s dgea ang . Transiatare
cshlady) Jaall g 200 Liag S "aa Abill LlasS 7o Translate Jaill cuig Al ddaiy) Al
G ") g galal) JA' 2 SRS g " QAN g "JE g "JAN e ady o) sheas] anaa dunyey LS
DY) JiS gilaal) JA g ¢ AT e gl e cpalaally ol gy cmisally Guigal) Caagia
O3 sleadl ) aglts DA e "ol @by S "gly) JE cbasats DaVls JWYly Cabalsalls
i J9n b pd JAIT 5 cagia olEY) 5l agasSil Lol " AT o ol o clgad) cildy JAT 5 caguile)
QA Laaly comenaill By o lgalag o) WY sl dawxigl) JIKEY) QAT & cales aihyy o " AT
@rlatY) Jedll (A1 duc i Y " <udY) L aaad’ Cancass P GAT ) AR (e Augiall Gageal
Clalf Jlaiul psdilly oAl (A aall BliaY) ga Al Al il 70 Translate
pane 3305 . Raa il JUIEYY " plie cisbed ) Ggled ey AT S8 L) I3 (e Jugatll M Aase
Als sl Jed :ay "daay Hiaall dually Jles/dalae sae Cagyeall (Kpa¥) Gugaldll ¢ iy
o Cial) Jan gl palaa¥) Jan o(Lula) aslall Jlas) pai (e den e A3 (anf gsise el
e o an Olysa eJgailly Ausaall cBgiall i ¢ Holi paas) ClSHiaall Ja5 ¢S panns) (sl )
et ST bl Gl aa dedll daally W (@il Bpsssigh JISEY) 33 (slipd) AT

e slig e oSl Sl Ll S Translation "daay 3Ll WAl Jiall soy 38
S Ll pan o5 L 5y6S0al A35)5 anlaal) (shay 8 Gl (DA (e I iy LS ¢ 3SILAN oyl
AT gl 4kiat oKa Y 13 Oy cady JSa dujlaally dpald) ¥l LAl e el o 508
ah oy 38 ol Uk 13a o Aadally . Slaall Qb (e Traduction "das ' Adadl Jlexicls V) Laadll dall
sl cils ) Oloym olshil BN dida (e s3lsl) (g Sl 4 a8 LS (galacd) (gl
OV & e Al To Translate Ldasy) aailll (g Aaiie Traguire duwiyll abadll o callal)

28 _ Sir James A. H. Murray (Ed.): A New English Dictionary on Historical Principles (Founded
Mainly on the Materials Collected by The Philological Society), Volume X (10/20), Part I (TI-U),
Oxford : Clarendon Press, 1926), p. 265.

29 - 1bid., pp. 265-266.

%0 - American Heritage Dictionary, (Boston/USA: Houghton Miflin Company, Second College
Edition, 1976), page 1288.

31 . Merriam-Webster: The Merriam-Webster Dictionary, (Springfield/Massachussetts: The Merriam-
Webster Incorporated, 2004), p. 760.
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— slasy) daall) o< ) Jald 3 (7Traduire 5 Translater Lus c\as i@l cplaalll cglae J< 430
el i A dsusla
e Lo\ . Translation «Jay) ol Aaallly Lydaty) dall) Llea) divall Jad e (el

ade o O iy W daaill ¢ acgll (gl M (igelu sl BB diaas 5Y) geaills ke
i) Wi . casll Jealsill da) (a (agioen Sl ol alaiels "dualglll' el Ljalasy) dall
ol Bl $Traduction « pws @) Gl $ine sh Aess oSy PVAaay by M cJualsil
GA Lagy s &g ping dds) lilee DY) aunsl) waaty mllaiadl) G135 € Transiation «gilasy)
ially el (e Bagae bleal ZUad L8 cAylad) die mouagy Do a8 &l ) ¢ A5 gLy aaladdl B
Gals 5)) Aglaey daiell Doy i Cajleall foyls Blss e 530 (liag L3385y Apeall (&8 ik b
igsobal) Jisd) (Ao Glsadl e

Ll OIS el lanad) 3 " uall il lia e Jb OIS (63 aaanyg) Oa¥sS

L olaajley ¥ dealsilly daasill o ke 12y . T7ansatio Studli ki

—slY) AR sy (oS LAlals dilee \@l & Transiatio Studii -l

s ASHe cdabalsi dRD Gade 09 2o o gl e clas Al dugusSla

gl dlligag (Jila Dl (gide o Badiaag o agie Sy oaidll

The " yiiall Quul) ad  ie Gulidl Ol N cade U0l ot

PN L) aamie Jly) 38 90 el mlla uslud g8y Plain Style

(5e)

Aall) o3a 8 AuiCpe AN daa il T el 13gly "Aaa Tl clajpon 6 cdpalas) dall) gaii 13Sa

Qe Gaasiadl Jall gl sllaad) 2y JoY) dasegl) Yol cAlaiyl Aall il 3K Lcldll
Ll Copea® Cum allall e Aaglgi€ll VLD Gula) Jasagl) (Ll ccjlia LS ¢danjilly Jagaill

32 . Antoine Berman’s citation:
"Le champ sémantique de translation n'est pas seulement plus riche que celui de
traduction et plus lié a la translatio latine: grace a la polysémie de ce terme, la langue
anglaise peut intégrer l'opération traduisante au champ plus vaste des transformations, et,
réciproquement, interpréter celui-ci en termes de ‘traduction’. Cela, le francais ne peut le
faire qu'en employant le mot traduction métaphoriquement”.

33 . Antoine Berman: Op. Cit., p. 32.

% - bid., p. 32:
"Oresme, le créateur du terme frangais communication, était aussi le théoricien de la
translatio studii. Et cela est logique: car la translatio studii est un processus de
communication. Mais c'est seulement la culture anglo-saxonne qui, au fil des siecles, a
fait de sa langue une langue communicationnelle. Elle I'a fait méthodiquement, en la
dotant d'un énorme stock terminologique, et en créant, des le XVle siécle, un tissu
discursif de base, le plain style, apte a fonctionner comme un médium de transmission
polyvalent".
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Colea by Bl ¢dalsiy Jlai) il a0 & &2l (GAY) Clalll Bl duadgas 41S Lsulasy)
Bl e "Bagmal) el ade mlhiay o le L) Gageatll Jail )l Jasssll £ialaiy) dall
P lgasans Jageitl LWV Jigads lgnagaai capis PA e Ly diglly dsiaal

Aalaty) Aall) ol ¢ GSalls eSally S WS i Auiigh AR o Aubu) el clS 13y sl
oo oalla ala e Gewge (1 jseail Lald dascati gt Gl cnal S L ol dsead Aad @jla
Bgpalls lgd St guSlu slai¥) Jlaall 8 "daayd S8 ¢ il L dcalaally Jalall AL k)
5laxs . Nicolas Oresme (1320 — 1382) awsysl L¥sSai c0s 8 dmas J coaan LS "dan il 38l
Oe Al lganaa (e il Tpaild A 2 Wils (mad) eS) s Y Lpdadyl &l oAl
30 Zan jill ALE dayds ) "clygiaall A Wil ¢l L uSally Cangll/aall

"Hya' lenila o "JSam ) ASial) Aal oSE ciVlae sae cdilasy) Al g e ddall
) aadns @ gl a L elipdl) Jlae B deatiedd @l a JguSla sl Ghad) 8 dea sl
axi Jon Luls ansis Jon Yol SIS (g0 68 0553 e AVl "UEE ¢ g < JIF laaly Dlad duwal
To Rotate sa Jg¥) Jadll .ol cplad Asalady) Gall) a03iis dafibe docads degana Bl (35S il
exi Jos <SS ohgr e waill To Translate sa AU Jadlly cacis Jon oSS hsa e il
Blall oag) "I LalS LS AalS U gemt djalat) ARl o clld ina Ldasedl] desanall 3S5e <8
Sl e 5l Ailaial) dugy oSal o(Lalai¥L sl Jlaw 3 T Translate i Y 4wyl
Ol lidlaiall Gbla e o sadly ol 5 DU egall Jalse ok "Apddd’ cillaal JE culS ally
Ll ARG Wil e Lo L clldS SIS "lygd eha clia¥ly pselall Ao oldle
Lo dad 8 Akl U< e adigm Ajalady) A2l of sl L Cangd) dall) (Y dall) 3 "Akal) Jilad' 5 jaadl)
Ll e o dlaalll el Llae selal dlalll To Transiate ' pesi' Lib S .gal A 3 "SLlA

Radie i g Ayl Bl (b aie S Adaty) Bl 8 Al dad O ¢Gon Len iy

Sual) 3aS dijee 5o Jo¥) AV L mala el o i US U el g 5las Blue Alalueg dladly dlad
Adls sl @lagilly YU B alall) S Gug dea il gadase Balall 8 cabiallf slel) oo
OSa Lo V) aagi D dailially Asball LY Gall (Sginal) daagi ggh AGN LY WLl
A b el G355 Ay Sliese Ge @l g0 Loy Eaa)Y) Gl 8 s 4l Lay 40 by
dsas cAjaladY) Wty "Rl ctranslation il (amps il Y E) 8 DU Jleal

3 Ibid., p. 33.
% _ Ibid., p. 33,
37 - Hofstadter, Godel Escher Bach, (Paris: Interéditions, 1985), p. XXV.
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lgalalias luas Lisad Ll Lasllly sas Bl Lgalaba sl b L) (galll Lguldd (e e "iligiad
by

o Al Akl s Al e Tai deall AsaSle ¥ Auslly Al a5l o B
Sl fraduction daw @) des sl gai g deagll alb il gang fo lranslate| traduire i ;)
Gagds <3 & QUCHON (3a 35 slacdl) JSS (lgisS) dan il "dles” e (gl (S il LgisS 1y a3
JSaY) ST il ) daadl A8EN 058 Copieadll ol cllily L il (S8 Ayl dligal
Aaa i) ygecy Asilaty) Aall) il 138 cellyg L Aband) ASHAN : 0jall SUED Gyl ) jaT s sl
G Ao daaill Jdb' b g Asl Al b CQually ) e slia YAl gl
bl Leajil) dules b 4y JSaIL dan il saat LegiSar Y is8sSuilly (shlaill) o «(gl "qud)
5 Ayl & fraduire :40)) das il Jadl Gaeall Lalll & (eae deagill jgead (B CBAY) Nag . LGl
sV 4 fo franslate
PN EN]

Ll caling by AT I A8 e Ladl (ol Y dan il Jad e eblaeas cand (o G Lo ey

fransiation A\ & ey ey (JLndY) diaddy Jeall 4 jeailly aggiell (S5 o
Lyl dadlll culy Leocangdl e JI glasa Yy Akl Lu ok Y lgd cfraduction.
SSI fo translate Lsay) Al Lay "(las) B daay JSinl Cangd dudasiily diligal traduire
DY) sy ALl a8 lireal) ey P ddia daasT JS s Ll Y cligiaalls Lelaal
dan il Lad ¢y pially aslsll QR Youmgy cupdiall QAL Dy ey yiie aulill Gl (e e laa i
i) dansily LaSl dan il folandd Bae aas Lad )3 bl ()35 daedl) Gajlall SU cpdlad)
dpciil) QR A5 VAN raan g e Bal) dansilly AineY) dan il (ginall dan silly 4 all Al
e e ddleay Dbt (daa sl denddl ulKE (1,0 s fo franslatel traduire syl

N3a liagy s dg e diagil

3 _ Antoine Berman: Op. Cit., p. 34.
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